Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:

Error Category

Examples of Errors

1. Distortion: An element of meaning in
the source text is altered in the target
text.

A distortion can occur in an individual
word, phrase, clause or entire sentence.

a) Source language text: This week the government announced that all public servants would get a pay rise.
sy &0 330 e Osbaniu (e Sall Cpals gall e o t}w‘zﬂ 138 4 Sl cuile§ :Correct version
£V 13l sl Lo ¢slanis e Sall (il gall paes of da Sl ciilel Incorrect version

(Moving the phrase this week changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby altering
the meaning of the target text.)

b) Source language text: The witness described the thief as a young man with blond hair.
i) el s 4y (5Ll salill Caa s :Correct version
ol 5 gl ls asly 3 )Ll il Caa s tIncorrect version
(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.)

2. Unjustified omission: An element of
meaning in the source text is not
transferred into the target text.

An unjustified omission can occur with
an individual word, phrase, clause or
entire sentence.

Source language text: The largest increases in soil carbon levels are obtained in the first 6-8 years after
changes in land management, and after 35 years the rate of change drops to zero.
35 g eV 5 1) (& Ol a3 Ol i 8-6 Jsh (8 A i) & s Sl sie 8 ol ) ST Jeas :Correct version
_P L;‘\ ““...n ;'*-.\“-.‘ T e 3-.‘“
1) (A Gl st J pean da & gi 8-6 Jsl Al A G S A e 8 GlL ) ST Jeas tIncorrect version
o2y

(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.)

3. Unjustified addition: An element of
meaning that does not exist in the
source text is added to the target text.
An unjustified addition can occur with
an individual word, phrase, clause or
entire sentence.

Source language text: ...would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially
stable retirement.
Ao B e e 5 iy b pec (ye Clyidindl Chualiia 3 Al 5 sl Cosia o 5S i (pdl) palaliY) Wi et . iCorrect version
L e 5 e a5 5 4 yee (ge ilyiiind) Chaliia & Alalall (5 sl Ca i ()5S iy (pdl) (aladY) wiai (e tIncorrect version
Leioduny 8o e A by pgilan e B
(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major
impact on the transfer of meaning.)

4. Inappropriate register: Incorrect
variety of language or inappropriate
vocabulary for the text type (e.g.

a) Source language text: The judge ordered that evidence be given by two witnesses who were not called at the
beginning of the trial.

AsSlal J B Laa slediul oy ol Cpaall saled g law il 4l :Correct version
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inappropriate level of formality or
informality).

ASlaall Jsf 2 Laa slesind iy ol (aald 3algd ¢ law Bl Gl zIncorrect version
(In the legal register, the judge orders rather than requests.)
b) Source language text: The Chairman expressed his extreme displeasure.
a8l aalaial ge 3l Gulae a2 :Correct version
s laaia 43 30 (udsa ui ) JB :Incorrect version

(The phrase said he was very annoyed conveys the correct meaning but is too informal in this context.)

. Unidiomatic expression: An expression
sounding unnatural or awkward to a
native speaker irrespective of the
context in which the expression is used,
but the intended meaning can be
understood.

a) Source language text: Smog is a big problem in many cities.
B8S O A3 S AlSAe  Jlall Qluall o) Correct version
BO8S e G Ayl AlSh Al bl tincorrect version
(In this context, the word big is more commonly used, although large can still be understood.)
b) Source language text: These issues cannot be swept under the carpet.
il oda e ol (S Y iCorrect version
alaad) G Jilusal) 028 (S (S Y iIncorrect version

(Only ARA/ENG bilingual people can probably understand the incorrect version, but it is idiomatically incorrect. It is
literally translated.)

. Error of grammar, syntax: Error in
structuring words, clauses and phrases
of a language. E.g. incorrect word
type/form; incorrect verb tense/form;
agreement error between subject- verb,
noun-pronoun, adjective- noun, etc.

a) Source language text: The symptoms include incontinence.
Js) Gl il ye ) Jedi :Correct version
sl Al Gl e V) Jadi Incorrect version
(Incorrect word form, i.e. use of adjective instead of noun)
b) Source language text: last month he brought me ...
ekl Hedll 8 J Gl :Correct version
bl el 8 3 Qs cincorrect version
(Incorrect verb tense, i.e. present tense instead of past tense)
c¢) Source language text: Three men will attend the meeting.
s, 4306 glaial¥l s Correct version
sy & glaall juaais lincorrect version

(Agreement error between gender and number.)
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d) Source language text: He bought the device but forgot it at the store.
il § s 4SJ gl G Aul :Correct version
kel 3 Lggud 48J 3l (sAisl tIncorrect version
(Incorrect pronoun to refer to device.)
e) Source language text: He asked if he could go overseas until his next hearing date.
a3 \a)l dieSloms dudr de g (> ) ! ) ol disllainy 08'13) o JW :Correct version
Aadla)l dieSlone duder dege cn> ) dislainly 7! ) yewd) 0813) L JWu Incorrect version

(Incorrect sentence structure)

7. Error of spelling: Error in forming words
with letters or characters. E.g.
misspelling of a word/character,
incorrect capitalisation.

Source language text: You can send your claim via email.
QAP oAdb lagas b Jluy| iy :Correct version
(AP WAL ellasgas b Jluy| &iSas tIncorrect version
(Spelling, although it could be a typographical error.)

8. Error of punctuation: Error in use of
marks that separate sentences and their
elements, and clarify meaning. E.g.
incorrect comma, full-stop, apostrophe,
inverted commas, etc.

Source language text: The government will change its policy on the taxation of trust funds.
O Golus e Lo 9,00)l LSl aall Olas Wiwlus dogSxll_jaiw :Correct version
OB @olue e b gya0dl LSl aall Glan dgiuwluw oSl s :Incorrect version

(Incorrect comma usage, i.e. the comma unnecessarily separates two parts of the sentence.)
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